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Programet nuk fillojnë pasi është 
mbyllur dera e ngarkimit.

Nuk është shtypur butoni Start/Pause/Cancel.

Mund të jetë e vështirë ta mbyllni derën e ngarkimit 
në rast të një mbingarkese.

Programi nuk mund të niset apo 
përzgjidhet.

Produkti ka kaluar në modalitetin e vetëmbrojtjes 
për shkak të një problemi furnizimi (tensioni i rrjetit, 
presioni i ujit etj.)

Ka ujë brenda produktit. Ka mbetur pak ujë në produkt për shkak të proceseve 
të kontrollit të cilësisë gjatë prodhimit.

Produkti nuk merr ujë. Rubineti është i mbyllur.

Tubi i furnizimit të ujit është i përthyer.

Filtri i hyrjes së ujit është bllokuar.

Dera e ngarkimit nuk është mbyllur.

Produkti nuk e shkarkon ujin. Tubi i shkarkimit të ujit është bllokuar ose përdredhur.

Filtri i pompës është bllokuar.

Produkti dridhet ose bën zhurmë. Produkti po qëndron i pabalancuar.

Një substancë e fortë ka hyrë në filtrin e pompës.

Bulonat e sigurisë së transportit nuk janë hequr.

Sasia e rrobave në produkt është shumë e vogël.

Janë futur tepër rroba në produkt.

Produkti po anohet mbi diçka të fortë.

Ka rrjedhje uji nga fundi i 
produktit.

Tubi i shkarkimit të ujit është bllokuar ose përdredhur.

Filtri i pompës është bllokuar.

Produkti ndaloi pak pasi nisi 
programi.

Produkti ka ndaluar përkohësisht për shkak të 
tensionit të ulët.

Produkti e shkarkon direkt ujin 
që merr.

Tubi i shkarkimit nuk është në lartësinë e duhur.

Në produkt nuk duket ujë gjatë 
larjes.

Uji është brenda pjesës që nuk duket të produktit.

Dera e ngarkimit nuk mund të 
hapet.

Është aktivizuar kyçja e derës së ngarkimit për shkak 
të nivelit të ujit në produkt.

Produkti po ngroh ujin ose është në ciklin e 
centrifugimit.

Dera e ngarkimit mund të ngecë për shkak të presionit 
të ushtruar mbi të.

Nëse nuk ka energji, dera e ngarkimit të produktit nuk 
do të hapet.



Larja kërkon më shumë kohë 
nga sa tregohet në manualin e 
përdorimit.(*)

Presioni i ujit është i ulët.

Tensioni është i ulët.

Temperatura e ujit që hyn është e ulët.

Numri i shpëlarjeve dhe/ose sasia e ujit për shpëlarje 
është rritur.

Krijohet shkumë e tepërt dhe aktivizohet sistemi 
automatik i thithjes të shkumës për shkak të 
përdorimit të tepërt të detergjentit.

Koha e programit nuk numëron së 
prapthi. (Në modelet me ekran) (*)

Kohëmatësi mund të ndalojë gjatë marrjes së ujit. 

Kohëmatësi mund të ndalojë gjatë hapit të ngrohjes. 

Kohëmatësi mund të ndalojë gjatë fazës të 
centrifugimit. 

Koha e programit nuk numëron së 
prapthi. (*)

Ka ngarkesë të pabalancuar në produkt.

Produkti nuk kalon në hapin e 
centrifugimit. (*)

Ka ngarkesë të pabalancuar në produkt.

Produkti nuk e bën centrifugimin nëse uji nuk zbrazet 
plotësisht.

Krijohet shkumë e tepërt dhe aktivizohet sistemi 
automatik i thithjes të shkumës për shkak të 
përdorimit të tepërt të detergjentit.

Rendimenti i larjes është i dobët: 
Rrobat bëhen gri. (**)

Është përdorur sasi e pamjaftueshme detergjenti për 
një kohë të gjatë.

Larja është bërë në temperatura të ulëta për kohë 
të gjatë. 

Është përdorur sasi e pamjaftueshme detergjenti me 
ujë të fortë.

Është përdorur sasi e tepërt detergjenti.



Rendimenti i larjes është i dobët: 
Njollat nuk hiqen ose rrobat nuk 
zbardhen. (**)

Është përdorur sasi e pamjaftueshme detergjenti.

Janë futur tepër rroba.

Është zgjedhur programi dhe temperatura e gabuar. 

Është përdorur lloji i gabuar i detergjentit.

Është përdorur sasi e tepërt detergjenti.

Rendimenti i larjes është i dobët: 
Në rroba janë shfaqur njolla 
yndyre. (**)

Nuk është bërë pastrimi i zakonshëm i kazanit.

Rendimenti i larjes është i dobët: 
Rrobat kanë erë të pakëndshme. 
(**)

Në kazan formohen erëra dhe shtresa të tilla 
bakteresh, si rrjedhojë e larjes së vazhdueshme në 
temperatura të ulëta dhe/ose programe të shkurtra.

Ngjyra e rrobave është zbehur. (**) Janë ngarkuar tepër rroba.

Detergjenti i përdorur është njomur. 

Është zgjedhur një temperaturë më e lartë.

Lavatriçja nuk shpëlan mirë. Sasia, marka dhe kushtet e ruajtjes së detergjentit të 
përdorur janë të papërshtatshme.

Detergjenti është vendosur në ndarjen e gabuar.

Filtri i pompës është bllokuar.

Tubi i shkarkimit është palosur.

Rrobat bëhen të ngurta pas larjes. 
(**)

Është përdorur sasi e pamjaftueshme detergjenti.

Detergjenti është vendosur në ndarjen e gabuar.

Detergjenti është përzier me zbutës.

Rrobat nuk vijnë erën e zbutësit. 
(**)

Detergjenti është vendosur në ndarjen e gabuar.

Detergjenti është përzier me zbutës.



Mbetje detergjenti në sirtarin e 
detergjentit. (**)

Detergjenti është vendosur në sirtar të njomë.

Detergjenti është njomur.

Presioni i ujit është i ulët.

Detergjenti në ndarjen kryesore të larjes është njomur 
kur ka marrë ujin për paralarje. Vrimat në ndarjen e 
detergjentit janë bllokuar.

Ka një problem me valvulat e sirtarit të detergjentit.

Detergjenti është përzier me zbutës.

Nuk është bërë pastrimi i zakonshëm i kazanit.

Brenda produktit formohet shkumë 
e tepërt. (**)

Janë përdorur detergjentë të papërshtatshëm për 
lavatriçe.

Është përdorur sasi e tepërt detergjenti.

Detergjenti është ruajtur në kushte të papërshtatshme.

Disa rroba me rrjetë si tylet mund të shkaktojnë 
shumë shkumë për shkak të përbërjes së tyre.

Detergjenti është vendosur në ndarjen e gabuar.

Zbutësi merret shumë herët nga produkti.

Po del shkumë nga sirtari i 
detergjentit.

Është përdorur më tepër detergjent sesa duhet.

Rrobat mbeten të lagura në fund të 
programit. (*)

Krijohet shkumë e tepërt dhe aktivizohet sistemi 
automatik i thithjes të shkumës për shkak të 
përdorimit të tepërt të detergjentit.

(*) Produkti nuk kalon në fazën e centrifugimit nëse rrobat nuk janë shpërndara njëtrajtshmërisht në kazan për të parandaluar ndonjë 
dëmtim të produktit dhe mjedisit përreth. Rrobat duhet të rregullohen dhe të shtrydhen sërish.

(**) Nuk është bërë pastrimi i zakonshëm i kazanit. Pastrojeni kazanin rregullisht. Shikoni 4.4.2
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Sensitivity: Public

DEKLARATË / PARALAJMËRIM 

Disa defekte (të thjeshta) mund të trajtohen në mënyrë të përshtatshme nga përdoruesi pa lindur 
ndonjë problem sigurie ose përdorimi të pasigurt, me kusht që ato të kryhen brenda kufijve dhe në 
përputhje me udhëzimet e mëposhtme (shih pjesën "Vetë-Riparimi").

Prandaj, përveçse nëse autorizohet ndryshe në seksionin e mëposhtëm "Vetë-Riparimi", riparimet 
duhet të kërkohet të bëhen nga riparues profesionistë të regjistruar në mënyrë që të shmangen 
problemet e sigurisë. Një riparues profesionist i regjistruar është një riparues profesionist të cilit i 
është dhënë qasje nga prodhuesi në udhëzimet dhe listën e pjesëve të këmbimit të këtij produkti 
në përputhje me metodat e përshkruara në aktet legjislative në përputhje me Direktivën 
2009/125/KE. Gjithsesi, vetëm agjenti i shërbimit (d.m.th. riparuesit profesionistë të 
autorizuar) që mund të kontaktoni përmes numrit të telefonit të treguar në manualin e 
përdorimit/kartën e garancisë ose përmes shitësit tuaj të autorizuar, mund të ofrojë 
shërbim sipas kushteve të garancisë. Prandaj, ju lutemi kini parasysh që riparimet nga 
riparues profesionistë (të cilët nuk janë të autorizuar nga Beko) do ta bëjnë të pavlefshme 
garancinë. 

Vetë-Riparimi 

Vetë-riparimi mund të bëhet nga përdoruesi në lidhje me pjesët e mëposhtme të këmbimit: dera, 
mentesha e derës dhe guarnicionet, guarnicionet e tjera, grupi i kyçjes së derës dhe pajisjet 
periferike plastike siç janë shpërndarësit e detergjentit (një listë e përditësuar disponohet edhe në 
support.beko.com që nga 1 Mars 2021).

Për më tepër, për të garantuar sigurinë e produktit dhe për të parandaluar rrezikun e lëndimeve 
serioze, vetë-riparimi i përmendur duhet të bëhet duke ndjekur udhëzimet në manualin e 
përdorimit për vetë-riparimin ose të cilat disponohen në support.beko.com. Për sigurinë tuaj, 
hiqeni nga priza produktin përpara se të bëni ndonjë vetë-riparim.

Riparimi dhe përpjekjet për riparim nga përdoruesit i pjesëve që nuk përfshihen në një listë të tillë 
dhe/ose duke mos ndjekur udhëzimet në manualët e përdorimit për vetë-riparimin ose të cilat janë 
të disponueshme në support.beko.com, mund të ngrenë çështje sigurie që nuk i atribuohen Beko-s 
dhe do ta bëjnë të pavlefshme garancinë e produktit.

Prandaj, rekomandohet shumë që përdoruesit të mos përpiqen të kryejnë riparime që nuk 
përfshihen në listën e përmendur të pjesëve të këmbimit, duke kontaktuar në raste të tilla riparues 
profesionistë të autorizuar ose riparues profesionistë të regjistruar. Në rast të kundërt, përpjekje të 
tilla nga përdoruesit mund të shkaktojnë probleme
sigurie dhe të dëmtojnë produktin dhe si pasojë mund të shkaktojnë zjarr, përmbytje, goditje 
elektrike dhe lëndime serioze personale.

Si shembuj, por pa u kufizuar në to, riparimet e mëposhtme duhet t'u adresohen riparuesve 
profesionistë të autorizuar ose riparuesve profesionistë të regjistruar: motori, grupi i pompës, 
skeda kryesore, skeda e motorit, skeda e ekranit, ngrohësit etj.

Prodhuesi/shitësi nuk mund të mbajë përgjegjësi në asnjë rast kur përdoruesit nuk veprojnë në 
përputhje me sa më sipër.

Disponueshmëria e pjesëve të këmbimit të lavatriçes ose makinës larëse-tharëse që keni blerë 
është 10 vjet. Gjatë kësaj periudhe do të ketë në dispozicion pjesë këmbimi origjinale që lavatriçja 
ose makina larëse-tharëse të funksionojnë siç duhet.
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1	 Упатства за општа безбедност
Ова поглавје содржи безбедносни упатства и ќе ви 
помогне да се заштитите од ризикот за лична повреда 
или оштетување на имотот. Непочитувањето на овие 
упатства ја поништува гаранцијата.

1.1 Безбедност на лица и имот
u Никогаш не ставајте го производот на под што е покриен

со тепих. Недостаток на проток на воздух под машината
ќе предизвика прегревање на електричните делови. Со
тоа се предизвикуваат проблеми со машината.

u Исклучете го производот од струја ако не е во употреба.
u Постапките за поставување и поправка секогаш мора

да ги извршува овластен сервисер. Производителот
нема да биде одговорен за штети што би се појавиле од
постапки што ги спровеле неовластени лица.

u Доводот на вода и цревата за довод мора да се цврсто
затегнати и неоштетени. Во спротивно, постои ризик од
протекување вода.

u Сѐ додека има вода во производот, не отворајте ја вратата
за полнење и не вадете го филтерот. Во спротивно,
постои ризик од поплава и повреда од врела вода.

u Не отворајте ја насила заклучената врата за полнење.
Вратата ќе се отвори веднаш откако ќе заврши циклусот
на перење. Ако вратата не се отвори, применете ги
решенијата дадени за грешката „Вратата за полнење
не може да се отвори“ во делот за отстранување
проблеми. Во случај на насилно отворање на вратата за
полнење може да се оштетат вратата и механизмот за
заклучување.

Овој производ е произведен со помош на најнова технологија во еколошки услови.
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u	 Користете детергенти, омекнувачи и додатоци што 
се соодветни само за автоматски машини за перење 
алишта.

u	Следете ги упатствата на етикетите на текстилните 
производи и на пакувањето на детергентот.

1.2 Безбедност на децата
u	Овој производ може да го користат дена над осумгодишна 

возраст и лица чиишто физички, чувствителни или 
ментални способности не се целосно развиени или лица 
кои немаат доволно искуство или познавања само ако се 
под надзор на лице кое е знае како безбедно да го користи 
производот и ги знае можните ризици. Децата не смее 
да си играат со производот. Чистењето и одржувањето 
не смее никогаш да го вршат деца, освен ако не се под 
надзор на одговорно возрасно лице. Деца помали од 3 
години треба да се држат настрана освен ако не се под 
постојан надзор.

u	Материјалите на пакувањето се опасни за деца. Чувајте 
го на безбедно место и подалеку од дофатот на децата.

u	Електричните производи се опасни за децата. Држете 
ги децата подалеку од производот додека работи. Не 
дозволувајте им да играат со производот. Користете ја 
функцијата за заштита за деца за да ги спречите да си 
играат со производот. 

u	Не заборавајте да ја затворите вратата за полнење кога 
ја напуштате просторијата каде е сместен производот.

u	Чувајте ги сите детергенти и адитиви на безбедно место, 
подалеку од дофатот на децата на тој начин што ќе го 
затворите капакот на садот во кој го чувате детергентот 
или ќе го залепите пакувањето со детергент.
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1.3 Електрична безбедност
u Ако производот има дефект, не треба да се вклучува

освен ако не го поправил овластен сервисер. Постои
ризик од електричен удар!

u Овој производ е дизајниран за продолжи со работа кога
ќе дојде струја во случај на прекин во снабдувањето со
електрична енергија. Ако сакате да откажете програма,
видете го поглавјето „Откажување програма“.

u Вклучете го производот во заземјен довод на струја
заштитен со осигурувач од 16 ампери. Не занемарувајте
го фактот дека мора да има инсталација со заземјен
приклучок извршена од страна на квалификуван
електричар. Нашата компанија нема да биде одговорна
за какви било оштетувања што ќе се појават ако
производот се користел без заземјување во согласност
со локалните регулативи.

u Не чистете го производот со спреј или со полевање вода
над него! Постои ризик од електричен удар!

u Никогаш не допирајте го приклучокот на кабелот за струја
со мокри раце! Никогаш не исклучувајте го од струја со
влечење за кабелот. Секогаш држете го приклучокот со
едната рака додека го влечете со другата.

u Производот треба да се исклучи од струја за време на
инсталација, одржување, чистење или поправка.

u Ако кабелот за струја е оштетен, истиот мора да биде
заменет од производителот, овластен сервис или
соодветно квалификувано лице (по можност електричар)
или некој кој е овластен од увозникот со цел да се
избегнат можните ризици.

1.4 Безбедност од жешки површини
Стаклото на вратичката се вжештува 
при повисоки температури на 
работа. Затоа не дозволувајте им 
на децата да го допираат додека 
машината пере.
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2	 Важни упатства за животната средина
2.1 Усогласеност со Директивата на ЕУ за електричен и 

електронски отпад - WEEE
Овој производ е во согласност со Директивата на ЕУ за отпад од 
електронска и електрична опрема (WEEE) (2012/19/EU).  Овој 
производ го носи симболот за класификација на отпад од електрична 
и електронска опрема (WEEE).
Овој производ е произведен со многу квалитетни делови и материјали 
коишто може повторно да се употребат и се соодветни за рециклирање. 
Не фрлајте го стариот производот заедно со домашниот отпад и со 

други видови отпад на крајот на неговиот животен век.  Однесете го собирен 
центар за рециклирање електрична и електронска опрема. Консултирајте се со 
вашите локални власти за да дознаете повеќе за овие собирни центри. 
Усогласеност со Директивата за ограничување на опасни супстанции 
(RoHS):
Производ што го купивте е во согласност со Директивата на ЕУ за ограничување 
на опасни супстанции (RoHS) (2011/65/EУ).  Не содржи опасни и забранети 
материјали наведени во Директивата.

2.2 Информации за пакувањето
Пакувањето се произведува од рециклирачки материјали во 
согласност со одредбите за заштита на животната средина на државно 
ниво. Не фрлајте го материјалот за пакување заедно со домашниот 
или друг отпад. Однесете ги во собирните центри за материјали за 
пакување назначени локалните власти.

3	 Наменета употреба
•	 Овој производ е наменет за домашна употреба. Не е соодветен 

за комерцијална употреба и не смее да се користи надвор од 
наменетата употреба.

•	 Производот може да се користи само за перење и плакнење 
алишта што се соодветно обележени.

•	 Производителот ги отфрла сите одговорности што произлегуваат 
од неправилна употреба и транспорт.

•	 Векот на траење на овој производ е 10 години. Оригиналните 
резервни делови ќе бидат достапни за време на овој период за 
правилна работа на машината.
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4	 Tехнички спецификации

A ПРЕДУПРЕДУВАЊЕ: Вредностите за потрошувачка важат за случаи каде што е исклучена 
безжичната врска.

Име или заштитна марка на добавувачот Beko

Име на модел WUE 8722 XD
7001440075

Номиниран капацитет (кг) 8
Максимална брзина на центрифуга (rpm) 1400
Вградено Non
Височина (см.) 84
Широчина (см.) 60
Длабочина (см.) 55
Единичен довод на вода/двоен довод на вода

• / -
• Достапно
Електрично напојување (V/Hz) 230 V / 50Hz
Вкупно напојување (А) 10
Вкупно моќност (W)  2200
Код за главниот модел 1320

C
SUPPLIER’S NAME MODEL IDENTIFIER

AA

(*)

До информациите за моделот зачувани во базата 
на податоци за производот може да се дојде со 
влегување на следната веб-страница и пребарување на 
идентификаторот (*) на вашиот модел на ознаката за 
енергија.
https://eprel.ec.europa.eu/
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4.1	Монтажа
•	 Повикајте го најблискиот овластен сервисер за да го монтира вашиот производ. 
•	 Подготовката на локацијата и инсталацијата на струјата, водата и одводот на 

местото за монтажа се одговорност на потрошувачот. 
•	 Проверете дали доводот за вода, одводните црева и електричниот кабел се 

превиткале, скинале или притиснале додека сте го туркале производот на своето 
место по монтажата или чистењето. 

•	 Проверете дали инсталацијата и електричното поврзување на производот се 
направени од овластен сервис. Производителот нема да биде одговорен за 
штети што би се појавиле од постапки што ги спровеле неовластени лица. 

•	 Пред монтажата, проверете визуелно дали производот има дефекти. Ако има, не 
инсталирајте го. Оштетените производи претставуваат ризик за безбедноста.

4.1.1 Соодветна локација за монтирање
•	 Поставете го производот на тврд и рамен под. Не поставувајте го врз дебел 

килим или врз слични површини.
•	 Кога машина за перење и сушална се поставени една врз друга, нивната вкупна 

тежина – кога се полни – изнесува 180 kg. Ставете го производот на цврст и 
рамен под што има задоволителен капацитет на носивост!

•	 Не ставајте го производот врз кабелот за струја.
•	 Не монтирајте го производот во околина каде што температурата се спушта под 

0 °C. 
•	 Се препорачува да се остави простор кај страните на машината за да се 

намалат вибрациите и буката
•	 На нерамен под, не поставувајте го производот веднаш до работ или на 

платформа.
•	 Nemojte da postavljate izvore toplote, kao što su ploče za kuvanje, pegle, rerne itd. 

na mašinu za pranje i nemojte da ih koristite na proizvodu.

4.1.3 Вадење на транспортните брави
1	 Олабавете ги сите навртки со соодветен клуч додека не започнат да се вртат 

слободно .
2	 Извадете ги навртките за безбеден транспорт со тоа што ќе ги одвртите малку.
3	 Вметнете ги пластичните капаци што се доставени во вреќичка со Упатството 

за корисникот во отворите на задниот панел.

A ВНИМАНИЕ: Извадете ги навртките за безбеден транспорт пред да ја вклучите машината! 
Инаку, производот ќе се оштети.

C
Чувајте ги навртките за безбеден транспорт на сигурно место ако треба повторно да ги 
употребите кога машината за перење ќе треба да се премести.
Поставете ги навртките за безбеден транспорт по обратен редослед од постапката за вадење.
Никогаш не поместувајте го уредот без правилно поставени навртки за безбеден транспорт!
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4.1.4 Поврзување со доводот за вода

C
Притисокот на водата од доводот што е потребен за да работи машината мора да биде 
меѓу 1-10 бари (0.1 – 1 MPa). Неопходно е најмалку 10-80 литри вода да течат од целосно 
отворената славина во една минута за да работи машината без проблеми. Додајте вентил за 
намалување на притисокот, ако е повисок.

A
ВНИМАНИЕ: Моделите со единичен довод за вода не треба да се поврзуваат со славина 
за топла вода. Во тој случај, алиштата ќе се оштетат или производот ќе се префрли во 
заштитен режим и нема да работи.

ВНИМАНИЕ: Не користете стари или користени црева за довод на вода на новиот 
производ. Може да се предизвика флекање на алиштата.

1	 Стегнете ги навртките на цревото со рака. 
Никогаш не користете алат за нивно затегнување.

2	 Кога ќе завршите со поврзувањето на цревото, 
проверете дали протекува од некаде на точките 
на поврзување, со тоа што целосно ќе ја отворите 
славината. Ако има протекување, затворете ја 
славината и извадете ја навртката. Затегнете ја 
одново внимателно по проверка на заштитата. 
За да спречите протекување и последователна 
штета, славините затворајте ги кога не го 
користите производот.

4.1.5 Поврзување на одводното црево со одводот
• Прикачете го крајот на одводното црево директно со одводот на вода, лвабао

или када.

A
ВНИМАНИЕ: Вашиот дом ќе биде поплавен ако цревото излезе од неговото лежиште 
при испуштање на водата. Уште повеќе, постои ризик од попарување заради високите 
температури при перење! За да спречите вакви ситуации и да бидете сигурни дека вашата 
машина без проблем ги извршува процесите на полнење и празнење, добро фиксирајте го 
одводното црево.

•Поврзете го одводното црево на
минимална висина од 40 cm и максимална
висина од 100 cm.
• Во случај кога одводното црево е
подигнато по неговото поставување на
ниво на под или близу до подот (помалку
од 40 cm над подот), исфрлањето на
водата се отежнува и алиштата ќе бидат
многу мокри. Затоа, следете ги висините
што се посочени на сликата.

• За да спречите отпадната вода да се врати назад во машината повторно и
да обезбедите полесни истекување, не потопувајте го крајот на цревото во
отпадната вода и не вметнувајте го во одводот подлабоко од 15 cm. Ако е многу
долго, скратете го.

• Крајот на цревото не смее да биде превиткано, нагазено ниту притиснато меѓу
одводот и машината.

• Ако должината на цревото е многу кратка, додајте оригинално црево за
продолжување. Должината на цревото не смее да биде поголема од 3,2 m.
За да избегнете дефекти од протекување на вода, врската меѓу цревото за
продолжување и одводното црево на производот мора да биде добро направена,
со соодветни стегачи за да не се раздвојат и да не протекува.
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4.1.6 Прилагодување на ногалките

A ВНИМАНИЕ: За да се обезбеди производот да работи тивко и без вибрации, тој мора 
да стои рамно и избалансирано на ногарките. Наместете ја машината со прилагодување на 
ногарките. Инаку, производот може да се поместува и да предизвика кршење и вибрации.
ВНИМАНИЕ: Не користете алати за да ги разлабавите завртените навртки. Инаку, 
машината ќе се оштети.

1	 Рачно разлабавете ги стегнатите навртки на ногалките.
2	 Прилагодувајте ги ногалките додека производот не застане рамно и стабилно.
3.	 Затегнете ги сите навртки за стегање со рака.

4.1.7 Електрично поврзување
Поврзете го производот за заземјен приклучок, заштитен со осигурувач 16 A. 
Нашата компанија нема да биде одговорна за какви било оштетувања што ќе се 
појават ако производот се користел без заземјување во согласност со локалните 
регулативи.
•	 Поврзувањето мора да биде усогласено со државните регулативи.
•	 Жиците за електричното излезно коло мора да бидат доволно јаки за потребите 

на уредот. Се препорачува употреба на заштитен прекинувач за резидуална 
струја (GFCI).

•	 Приклучокот за ел. енергија мора да биде на дофат по монтирањето.
•	 Ако тековната вредноста на осигурувачот или на прекинувачот во куќата 

е помала од 16 ампери, повикајте квалификуван електричар да постави 
осигурувач од 16 ампери.

•	 Дадениот напон во поглавјето „Технички спецификации“ мора да биде еднаков 
на напонот на струјата во штекерот.

•	 Не поврзувајте преку продолжени кабли или повеќенаменски приклучоци.

B ВНИМАНИЕ: Оштетените кабли за струја мора да ги замени овластен сервисер.

4.1.8 Прва употреба
Пред да започнете да го употребувате производот, 
проверете дали се направени сите подготовки 
во согласност со поглавјата „Важни упатства за 
безбедноста и животната средина“ и „Инсталација“.
Прво вклучете ја програмата за чистење на барабанот 
за да ја подготвите машината за перење алишта. Ако 
оваа програма ја нема во вашата машина, применете 
го методот опишан во поглавјето 4.4.2.

C
Користете средство против бигор што е соодветно за машини за перење.

Останала малку вода во машината заради процесот за контрола на квалитетот во 
производството. Не е штетно за производот.
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4.3	Работење со производот
4.3.1 Контролна табла

1 - Копче за избор на програма
2 - Светла за нивоата на температурата
3 - Светла на индикаторот за нивоата на 
центрифугата
4 - Дисплеј 
5 - Копче Старт / Пауза
6 - Копче за далечинска контрола
7 - Копче за поставување на времето на 
завршување

8 - Копче 3 за помошна функција
9 - Копче 2 за помошна функција
10 - Копче 1 за помошна функција
11 - Копче за прилагодување на брзината 
на центрифугата
12 - Копче за прилагодување на 
температурата

4.3.2 Симболи на екранот
a b c d e

f

h

g

ikl jno mpr

а-	 Индикатор за температура
б-	 Индикатор за брзината на 

центрифугата
в-	 Информации за времетраењето
г -	 Симбол за заклучување на вратата
д-	 Индикатор за следење на програмата
ѓ-	 Индикатор дека нема вода
е -	 Индикатор за да додадете алишта 
ж-	 Индикатор за поврзување со Bluetooth
з-	 Индикатор за далечински управувач

ѕ-	 Индикатор за вклучено задоцнето 
започнување

и -	 Индикатори 3 за дополнителни функции
ј-	 Симбол за вклучена заштита за деца
к-	 Индикатори 2 за дополнителни функции
л-	 Индикатори 1 за дополнителни функции
љ-	 Индикатор дека нема центрифуга
м-	 Индикатор за чекање на плакнење
н-	 Индикатор за ладна вода

C Сликите што се користат за опис на машината во овој дел се шематски и може да не се 
совпаѓаат целосно со карактеристиките на Вашата машина.
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4.3.3 Табела за програми и потрошувачка

• : Се избира.
* : Автоматски избрано, не може да се откаже.

***	 : Еко 40-60 со избор на температура од 40 °C е програма за тестирање во согласност со EN 60456:2016/A11:2020 
и енергетска ознака во согласност со Регулативата на Комисијата (ЕУ) 2019/2014

*****	: Овие програми може да се користат со апликацијата HomeWhiz. Потрошувачката на енергија 
може да се зголеми при поврзувањето.

- : Видете го описот на програмата за максимално полнење.

MK Дополнителни функции
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C
Помошните функции на табелата може да варираат во зависност од моделот на машината.
Потрошувачката на вода и ел. енергија може да варира во зависност од промените во притисокот 
на водата, тврдината на водата и температурата, од температурата во средината, видот и 
количината на алиштата, од изборот на дополнителните програми и од промените во напонот.
Може да го видите времетраењето на перењето на екранот на машината додека избирате 
програма. Во зависност од количеството алишта што сте го ставиле во машината, може да има 
разлика од 1 -1,5 часа помеѓу времетраењето прикажано на екранот и вистинското времетраење 
на циклусот за перење. Времетраењето автоматски ќе се ажурира веднаш по започнувањето на 
перењето.
"Моделите на избор за помошни функции може да се променат од производителот. Новите модели 
на избор може да се додадат или отстранат."
„Брзината на центрифугата на машината може да варира зависно од програмата, но оваа брзина не 
може да ја надмине максималната брзина на машината.“
Секогаш избирајте ја најниската потребна температура. Најефикасни програми во однос на 
потрошувачката на енергија се генерално оние што работат на пониски температури и подолго 
времетраење.
Бучавата и преостанатата содржина на влага се под влијание на брзината на центрифугата: колку е 
поголема брзината на центрифугата во фазата на центрифуга, толку е поголема бучавата и толку е 
помала преостанатата содржина на влага.

Плакнење Центрифуга+
Цедење

Предперење Брзо Брзо+ Екстра 
плакнење
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Одложено 
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Ако сакате да ја откажете функцијата Време на завршување, свртете го копчето во 
позиција за вклучување и исклучување .

C Кога ја активирате функцијата Време на завршување, не додавајте течен детергент во 
одделот за детергент во прав бр. 2. Постои ризик од создавење дамки на облеката.

1	Отворете ја вратата за полнење, ставете ги алиштата и ставете детергент итн.
2	Изберете програма за перење, температура, брзина на центрифуга и доколку е 

потребно, дополнителни функции.
3	Поставете го времето на завршување по Ваш избор со притискање на копчето 

Време на завршување . Индикаторот за Време на завршување свети.
4	Притиснете го копчето Start / Pause . Започнува одбројувањето. Знакот „:“ во 

средината на времето на завршување започнува да трепка на екранот.

C
Дополнителни алишта може да се додадат во машината за време на одбројувањето на 
Времето на завршување. На крајот на одбројувањето, симболот за време на завршување 
исчезнува, започнува циклусот на перење, а времето за избраната програма се појавува на 
екранот.
Кога ќе заврши изборот на време на завршување, времето што се појавува на екранот се 
состои од времето на завршување плус времетраењето на избраната програма.

4.3.10 Започнување на програмата
1	Притиснете го копчето Start / Pause за да ја започнете програмата.
2	Светлото на копчето Start / Pause што претходно беше исклучено, почнува 

постојано да свети сега, покажувајќи дека програмата започна. 

3	Вратата е заклучена. Симболот за заклучување на вратата се појавува на 
екранот откако ќе се заклучи вратата.

4	Светлата на индикаторот за следење на програмата на екранот ќе го покажат 
тековниот чекор на програмата.
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4.3.12 Правење промени откако започнала програмата
Додавање алишта откако ќе се вклучи програмата  :
Ако нивото на вода во машината е соодветно кога ќе го притиснете копчето 
Start/Pause , заклучувањето на вратата ќе се деактивира и вратата ќе се отвори 
за да можете да додадете алишта. Иконата за заклучување на вратата на екранот 
се исклучува кога се деактивира заклучувањето на вратата. Откако ќе додадете 
алишта, затворете ја вратата и притиснете го копчето Start/Pause уште еднаш за 
да продолжите со циклусот на перење.

Ако нивото на вода во машината не е соодветно кога ќе го притиснете 
копчето Start/Pause , заклучувањето на вратата не може да се деактивира и 
иконата за заклучување на вратата продолжува да свети.

C Ако температурата на водата во машината е над 50°C, не може да го деактивирате 
заклучувањето на вратата од безбедносни причини, дури и ако нивото на водата е соодветно.

Префрлување на машината во режим на паузирање:
Притиснете го копчето Start/Pause за да ја префрлите машината во режим на 
пауза. Симболот за пауза ќе трепка на екранот.

Менување на изборот на програма по започнувањето на програмата:
Дозволена е промена на програма кога тековната програма се извршува, освен ако 
не е овозможена Заштита за деца. Ова дејство ќе ја откаже тековната програма.

C Избраната програма започнува одново.

Промена на помошната функција, брзината и температурата.
Во зависност од тоа до кој чекор дошла програмата, може да ги поништувате или 
избирате помошните функции. Видете го делот „Избор на дополнителна функција“. 
Можете да ги промените вредностите на брзината и температурата. Видете ги 
деловите „Избор на брзина“ и „Избор на температура“.

C Вратата нема да се отвори ако температурата на водата во машината е висока или нивото 
на водата е над основната линија на вратата.
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•	 За да започнете со инсталирање, проверете дали машината е исклучена. 
Притиснете ги и држете ги копчињата за температура и далечинска контрола 
истовремено во траење од 3 секунди за ја префрлите машината во режим за 
поставување HomeWhiz.

•	 Кога уредот е во режим на инсталирање на HomeWhiz, ќе видите анимација на 
екранот, а иконата за Bluetooth ќе трепка додека машината се спари со паметен 
уред. Само копчето за програми ќе биде активно во овој режим. Другите копчиња 
ќе бидат неактивни.

•	 Во апликацијата што ја гледате на екранот, изберете ја машината за перење и 
притиснете на копчето за следен чекор.
•	 Продолжете да ги читате упатствата на екранот додека HomeWhiz не Ве праша 
за производот што сакате да го поврзете со Вашиот паметен телефон.
•	 Вратете се во апликацијата HomeWhiz и почекајте додека не заврши 
инсталирањето. Кога ќе заврши инсталирањето, именувајте ја машината за 
перење. Сега може да допрете и да го видите производот што го додадовте во 
апликацијата HomeWhiz.

C
Ако не можете успешно да ја изведете инсталацијата во рок од 5 минути, машината за 
перење автоматски ќе се исклучи. Во таков случај, ќе треба повторно да ја започнете 
постапката. Ако проблемот и понатаму опстојува, контактирајте со овластен сервисер.

Можете да ја користите машината за перење со повеќе од само еден паметен уред. За да 
го сторите тоа, преземете ја апликацијата HomeWhiz и на другите паметни уреди. Кога ќе 
ја вклучите апликацијата, треба да се најавите во сметката што претходно сте ја создале и 
спариле со Вашата машина. Во спротивно, прочитајте го делот за поврзување со машина за 
перење којашто е поврзана со нечија друга сметка.

A
ПРЕДУПРЕДУВАЊЕ: Потребно е интернет поврзување на Вашиот паметен уред за да 
продолжите со инсталирањето на HomeWhiz. Во спротивно, апликацијата HomeWhiz нема да 
Ви дозволи успешно да го завршите инсталирањето. Контактирајте со давателот на интернет 
услуги ако имате проблеми со интернет поврзувањето.

C
Апликацијата HomeWhiz може да бара да го напишете бројот на 
производот прикажан на етикетата на производот. Етикетата на 
производот можете да ја најдете во внатрешноста на вратата на 
апаратот. Бројот на производот е прикажан на етикетата.
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Ако е исклучена функцијата за далечинска контрола, сите операции се 
контролираат прекумашината за перење и дозволено е само да го гледате 
статусот преку апликацијата.
Во случај да не може да се вклучи функцијата Далечинско започнување, апаратот 
ќе направи звук за предупредување кога ќе го притиснете копчето. Ова може да се 
случи во случаи како кога апаратот е вклучен и нема спарен паметен уред преку 
Bluetooth. Такви ситуации се кога поставките за Bluetooth се исклучени или кога е 
отворена вратата на машината.
Откако ќе ја вклучите оваа функција на машината за перење, ќе остане вклучена 
освен во одредени случаи и ќе може далечински да управувате со машината за 
перење преку Bluetooth.
Во одредени случаи, се деактивира од безбедносни причини:
• 	 Кога машината за перење има прекин во напојувањето.
•	 Кога копчето за програми е свртено и избрана е различна програма или уредот 
е исклучен.

4.3.15.4 Решавање проблеми
Направете го следното ако имате проблем со управувањето или поврзувањето. 
Набљудувајте дали се повторува истиот проблем откако ќе направите исто. 
Направете го следното ако не се реши проблемот.
•	 Проверете дали вашиот паметен уред е поврзан со домашната интернет-
мрежа.
•	 Рестартирајте ја апликацијата.
•	 Исклучете го Bluetooth и повторно вклучете го преку контролниот панел.
•	 Ако не можете да воспоставите врска со помош на чекорите горе, повторете ги 
првичните чекори за поставување на машината за перење.
Ако проблемот и понатаму опстојува, обратете се до овластен сервисер.
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Проблем Причина Решение
Вратата за полнење не 
може да се отвори.

Активирана е бравата на вратата поради 
нивото на вода во производот.

•	 Испуштете ја водата пуштајќи ја 
програмата Пумпа или Центрифуга.

Производот ја загрева водата или е во 
фаза на центрифуга.

•	  Почекајте да заврши програмата.

Вратата од барабанот може да се заглави 
поради притисокот врз неа.

•	 Фатете ја рачката, и туркајте 
и влечете ја вратата за да ја 
ослободите и отворите.

Ако нема струја, вратичката на производот 
нема да се отвори.

•	 За да ја отворите вратичката, 
отворете го капачето за филтерот 
на пумпата и повлечете ја рачката 
за итни ситуации позиционирана 
на задната страна од капачето. 
Погледнете го делот „Заклучување 
на вратата за полнење“

Перењето трае подолго од 
наведеното во упатството 
за употреба.(*)

Притисокот на водата е низок. •	 Производот чека додека не се 
наполни со соодветна количина на 
вода за да спречи слаби резултати 
при перењето, поради намалената 
количина на вода. Поради тоа, 
времето на перење се продолжува.

Напонот е низок. •	 Времето на перење е продолжено за 
да се избегнат лоши резултати при 
перењето кога напонот е низок.

Влезната температура на водата е ниска. •	 Потребното време за загревање 
на водата трае подолго во ладните 
сезони. Исто така, времето на 
перење може да се продолжи за 
да се избегнат лоши резултати при 
перењето.

Бројот на плакнења и/или количината на 
вода за плакнење е зголемен.

•	 Производот ја зголемува количината 
на вода за плакнење кога е 
потребно добро плакнење и додава 
дополнително плакнење ако е 
неопходно. 

Се појавила прекумерна пена и системот 
за апсорпција на пената се активирал 
заради премногу детергент.

•	  Ставајте ја препорачаната количина 
на детергент.

Програмата не одбројува. 
(само кај моделите со 
екран) (*)

Тајмерот може да запре кога машината 
прима вода. 

•	 Индикаторот за тајмерот нема да 
одбројува додека производот не 
прими соодветна количина вода. 
Производот ќе чека сè додека 
не прими доволно вода за да се 
избегнат незадоволителни резултати 
од перењето заради недостаток на 
вода. Потоа, индикаторот на тајмерот 
ќе продолжи да одбројува.

Тајмерот може да запре при загревање. •	 Индикаторот на тајмерот нема да 
одбројува додека производот не ја 
достигне избраната температура.

Тајмерот може да запре при 
центрифугирање. 

•	 Системот за автоматско откривање 
на нерамномерно распоредени 
алишта ќе се активира заради 
нерамномерна распореденост на 
алиштата во производот.

Програмата не одбројува. 
(*)

Полнењето во производот не е 
избалансирано.

•	 Системот за автоматско откривање 
на нерамномерно распоредени 
алишта ќе се активира заради 
нерамномерна распореденост на 
алиштата во производот.
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Проблем Причина Решение
Производот не се 
префрла на фаза на 
центрифугирање. (*)

Полнењето во производот не е 
избалансирано.

•	 Системот за автоматско откривање 
на нерамномерно распоредени 
алишта ќе се активира заради 
нерамномерна распореденост на 
алиштата во производот.

Производот нема да центрифугира ако 
водата не е целосно испуштена.

•	 Проверете ги филтерот и одводното 
црево.

Се појавила прекумерна пена и системот 
за апсорпција на пената се активирал 
заради премногу детергент.

•	  Ставајте ја препорачаната количина 
на детергент.

Слаби резултати при 
перењето: Алиштата 
стануваат сиви. (**)

Употребувана е недоволна количина 
детергент подолг временски период.

•	 Користете ја препорачаната 
количина детергент соодветна за 
тврдоста на водата и алиштата.

Перењето при ниски температури трае 
долго. 

•	 Изберете ја соодветната 
температура за перење на алиштата.

Користена е недоволна количина 
детергент кај тврда вода.

•	 Користењето недоволна 
количина детергент со тврда вода 
предизвикува нечистотијата да се 
залепи на алиштата и тие да станат 
сиви со тек на време. Многу е тешко 
да се отстрани сивата боја кога 
еднаш ќе се нафати на алиштата. 
Користете ја препорачаната 
количина детергент соодветна за 
тврдоста на водата и алиштата.

Се користи преголема количина детергент. •	 Користете ја препорачаната 
количина детергент соодветна за 
тврдоста на водата и алиштата.

Слаби резултати при 
перењето: Дамките не 
се отстрануваат или 
алиштата не се белат. (**)

Се користи недоволна количина детергент. •	 Користете ја препорачаната 
количина детергент соодветна за 
тврдоста на водата и алиштата.

Наполнета е преголема количина алишта. •	 Не преполнувајте го производот. 
Наполнете ја со количина 
препорачана во „Табела со програми 
и потрошувачка“.

Избрана е погрешна програма и 
температура. 

•	 Изберете ја соодветната програма и 
температура за перење на алиштата.

Користен е погрешен детергент. •	 Користете оригинален детергент 
соодветен за производот.

Се користи преголема количина детергент. •	 Ставете детергент во соодветната 
преграда. Не мешајте средство за 
белење и детергент.

Слаби резултати при 
перењето: Се појавуваат 
маслени дамки на 
алиштата. (**)

Барабанот не е чистен редовно. •	 Барабанот чистете го редовно. 
За оваа процедура, погледнете го 
делот „Чистење на вратата и на 
барабанот“.

Слаби резултати при 
перењето: Алиштата 
мирисаат непријатно. (**)

Мириси и слоеви бактерии се 
формираат во барабанот како резултат 
на континуирано перење при ниски 
температури и/или кратки програми.

•	 Оставете ги подотворени фиоката 
за детергент и вратата за полнење 
после секое перење. Така ќе 
се спречи влажната околина во 
машината погодна за бактерии.

Бојата на алиштата 
избледува. (**)

Наполнета е преголема количина. •	 Не преполнувајте го производот.
Детергентот што го користите е влажен. •	  Чувајте ги детергентите затворени, 

во околина во која нема влага и 
не изложувајте ги на многу високи 
температури.

Избрана е повисока температура. •	 Изберете ја соодветната програма 
и температура, според видот на 
алишта и нивото на извалканост.
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Проблем Причина Решение
Машината за перење не 
плакне добро.

Количината, брендот и условите на 
чување на детергентот не се соодветни.

•	 Користете детергент соодветен за 
машината и за вашите алишта. Чувајте 
ги детергентите затворени, во околина 
во која нема влага и не изложувајте ги 
на многу високи температури.

Ставен е детергент во погрешна преграда. •	 Ако е ставен детергент во 
преградата за претперење, иако 
не е избран циклус за претперење, 
производот може да го земе овој 
детергент за време на фазата на 
плакнење или омекнување. Ставете 
детергент во соодветната преграда.

Затнат е филтерот на пумпата. •	 Проверете го филтерот.
Превиткано е одводното црево. •	 Проверете го одводното црево.

Алиштата остануваат 
крути по перењето. (**)

Се користи недоволна количина детергент. •	 Користењето недоволна количина 
детергент според тврдоста на водата 
може да предизвика алиштата да 
станат крути со тек на време. Користете 
соодветна количина детергент согласно 
тврдоста на водата.

Ставен е детергент во погрешна преграда. •	 Ако е ставен детергент во 
преградата за претперење, иако 
не е избран циклус за претперење, 
производот може да го земе овој 
детергент за време на фазата на 
плакнење или омекнување. Ставете 
детергент во соодветната преграда.

Детергентот е измешан со омекнувачот. •	 Не мешајте го омекнувачот со 
детергентот. Измијте ја и исчистете ја 
фиоката со жешка вода.

Алиштата не мирисаат на 
омекнувачот. (**)

Ставен е детергент во погрешна преграда. •	 Ако е ставен детергент во 
преградата за претперење, иако 
не е избран циклус за претперење, 
производот може да го земе овој 
детергент за време на фазата 
на плакнење или омекнување. 
Измијте ја и исчистете ја фиоката со 
жешка вода. Ставете детергент во 
соодветната преграда.

Детергентот е измешан со омекнувачот. •	 Не мешајте го омекнувачот со 
детергентот. Измијте ја и исчистете ја 
фиоката со жешка вода.

Има остатоци од 
детергентот во фиоката за 
детергент. (**)

Детергентот е ставен во влажна фиока. •	 Избришете ја фиоката за детергент 
пред да ставите детергент во неа.

Детергентот бил влажен. •	 Чувајте ги детергентите затворени, 
во околина во која нема влага и 
не изложувајте ги на многу високи 
температури.

Притисокот на водата е низок. •	 Проверете го притисокот на водата.
Детергентот во главната преграда станал 
влажен додека машината примала вода за 
претперење. Отворите во преградата за 
детергент се затнати.

•	 Проверете ги отворите и исчистете ги 
ако се затнати.

Има проблем со јазичињата на фиоката за 
детергент.

•	 Повикајте овластен сервисер.

Детергентот е измешан со омекнувачот. •	 Не мешајте го омекнувачот со 
детергентот. Измијте ја и исчистете ја 
фиоката со жешка вода.

Барабанот не е чистен редовно. •	 Барабанот чистете го редовно. За 
оваа процедура, погледнете го делот 
„Чистење на вратата и на барабанот“.
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Проблем Причина Решение
Во производот се прави 
премногу пена. (**)

Користени се несоодветни детергенти за 
машината.

•	 Користете детергенти соодветни за 
машината за перење.

Се користи преголема количина детергент. •	 Ставајте ја само доволната количина 
детергент.

Детергентот бил чуван во несоодветни 
услови.

•	 Чувајте го детергентот затворен и на 
суво место. Не чувајте го на многу 
топли места.

Некои мрежести алишта, како на пример 
тул, може да произведат многу пена 
поради нивната текстура.

•	 Користете помали количини 
детергент за овој тип алишта.

Ставен е детергент во погрешна преграда. •	 Ставете детергент во соодветната 
преграда.

Омекнувачот е примен многу рано од 
производот.

•	 Ова може да е предизвикано од 
проблем со вентилите или фиоката 
за детергент. Повикајте овластен 
сервисер.

Излегува пена од фиоката 
за детергент.

Има ставено премногу детергент. •	 Измешајте 1 голема лажица 
омекнувач и 1/2 литри вода и 
истурете го во одделот за главно 
перење во фиоката за детергент.

•	 Ставете детергент во производот 
што е соодветен за програмите и 
за максималното полнење што е 
посочено во „Табелата за програми 
и потрошувачка“. Намалете ја 
количината на детергент кога 
користите дополнителни хемиски 
средства (отстранувач за дамки, 
белило и сл.)

Алиштата се мокри на 
крајот на програмата (*)

Се појавила прекумерна пена и системот 
за апсорпција на пената се активирал 
заради премногу детергент.

•	 Ставајте ја препорачаната количина 
на детергент.

(*) Производот не се префрлува во фазата на центрифугирање кога алиштата не се правилно 
распоредени во барабанот за да се спречи оштетување на производот и на околината околу него. 
Алиштата треба да се прераспоредат и одново да се извртат.
(**) Барабанот не е чистен редовно. Барабанот чистете го редовно. Видете во 4.4.2

A
ПРЕДУПРЕДУВАЊЕ: Ако не може да го елиминирате проблемот и покрај тоа што сте 
ги следеле упатствата во ова поглавје, консултирајте се со застапникот или со овластениот 
сервис. Никогаш не обидувајте се сами да го поправате расипаниот производ.

A ПРЕДУПРЕДУВАЊЕ: Проверете го делот HomeWhiz за релевантни информации околу 
решавање проблеми.



Кога апаратот е исклучен ако ги притискате подолго време копчињата и за помошна функција на
екранот се појавува одбројување и вкупните завршени циклуси на перење
Откако ќе се прикаже вкупниот циклус на перење се прикажуваат и кодовите за грешка ако има
Проверете ги информациите на екранот преку долната табела

Информации на
екранот 

Причина Решение 

Грешка На апаратот е прикажан алгоритам
за безбедност

Почекајте испишаниот текст да исчезне По
притискањето на копчиња и за помошна
функција проверете ги информациите на екранот

Вашата поплака не е решена за
време на
проверката

Јавете се во овластениот сервис

Можеби е запушенфилтерот
на пумпата

Исчистете го филтерот на пумпата
Видете Испуштање на преостанатата вода и
чистење на филтерот на пумпата
Обидете се да ја пуштите центрифугата Ако
проблемот не се реши јавете се во сервисот

Машината можеби не прима вода

•  Пуштете ги славините
•  Проверете далиснемаловода
•  Проверете ја конекцијата со влезното црево ако
се превиткалонекаде исправете го
•  Исчистете го филтерот на пумпата Видете
Испуштање на преостанатата вода и чистење на
филтерот на пумпата
•  Затворете ја предната врата на машината
Проверете даливратата е доброзатворена
Пуштете ја машината уште еднаш Ако проблемот
не се реши јавете се во сервисот

Машината се префрлила на режим
за самозаштита поради проблем со
напојувањето напонна линијата

притисок на водата итн

За да се поништи некоја програма свртете го
копчето за избор на програмиза да изберете
друга програма Претходната програма ќе биде
поништена Видете Поништување на програмата
Ако проблемот остане јавете се во сервисот

Во машината има пена откако е
завршен циклусот

•  Чувајте го детергентот на затворенои суво
место Не го чувајте на премногу топли места
•  Ставајте помалку детергент за порозни
ткаенини како на пример тул
•  Користете соодветно количестводетергент
за количествотоалишта и нивната валканост
•  Користете самодоволно количество детергент
•  Ставајте го детергентот во соодветната
преграда
•  Пуштете ја програмата за чистење на барабанот
додека машината е празна Видете ја програмата
Чистење на барабанот
Ако машината нема програма за чистење на
барабанот може да ја користите програмата

Памук С
•  Откако ќе пуштите кратка програма без детергент
проверете ја машината Ако проблемот остане
јавете се во сервисот

Центрифугирањетоне
почнало поради
нерамнотежа на
машината

Проверете ги алиштата во машината Можеби
внатре нема доволно алишта Обидете се да
ставите повеќе алишта Алиштата можеби довеле
до нерамнотежа рачно сортирајте ги алиштата и
рамномерно распоредете ги во машината
Повторно обидете се со центрифугата

Можеби во машината има вода

Извадете го приклучокот од штекер
Можеби под машината има вода Исчистете ја
водата под машината
Повторно ставете го
приклучокот во
штекер Обидете се
да пуштите краток
циклус
Ако проблемот остане или гледате дека
протекува вода од некое црево затворете ги
вентилите и јавете се во сервисот

Проверете го одводот на вода од
машината

Видете Поврзување на цревото за одводсо
одводот

Не може да се воспостави
конекција

Проверете ја конекцијата и обидете се да се
конектирате Видете и далечинско
управување Ако проблемот остане јавете се во
сервисот
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